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ERG&IZUNGEN ZU THE LINGUA FRANCA IN THE LEVANT

The Lingua Franca in the Levant (im weiteren: LFL) von Henry & Renee K a-

h a n e und Andreas T i e t z e, Urbana 1958, 1st zur Zeit das einzige moderne

etymologische Werk synthetischen Charakters in der Osmanistik. Es enthalt,

wie es im Untertitel hei£>t: Turkish Nautical Terms of Italian and Greek Ori-

giji. Diese Formulierung ist jedoch etwas ungenau. Im ersten Teil des Werkes

werden zwar in der Regel italienische (hochitalienische und mundartliche) Lehn-

wtirter besprochen, aber es gibt dort auch solche, deren italienische Herkunft

doch angezweifelt werden kann, sowie solche, die zweifellos nicht italienischer

Herkunft sind, vgl. z.B. 459 palanqueta, spanisch . In diesem Teil des Werkes

werden 723 italienische (samt den sonstigen romanischen), im zweiten Teil da-

gegen - 155 (Nrn. 724-878) griechische Marinelehnwcrter im Osmanisch-TUrki-

schen unter etymologischem und geschichtlichem Aspekt besprochen. Es ist selbst-

versta'ndlich, da£> unter so vielen StichwOrtern nicht alle gleich genau haben

dargestellt werden ktinnen. In den tUrkischen Transkriptionsquellen befinden

sich manche interessante Belege, die in LFL fehlen, was bei dieser Unmenge des

Materials kaum erstaunen ISfit.

Das Ziel dieses Artikels ist, die in den ttlrkischen Transkriptionsquellen

befindlichen und die Materialien von LFL erga"nzenden Belege darzustellen, wo-

bei jedoch einige BeschrSnkungen eingefUhrt worden sind:

1) Die hier angebotenen ErgSnzungen gelten nur ftlr den ersten, romanischen

Teil von LFL; die nicht italienischen, doch romanischen Lehnwtirter werden mit-

berticksichtigt.

In L£L sind die Stichwtirter numeriert. Beim Zitieren werden hier deshalb
nicht die Seitennummern, sondern die Nummern der Stichwortartikel angegeben.
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2) Die Struktur der Stichwortartikel, etymologische Methoden, sowie einzel-
2

ne Etymologien in LFL werden hier nicht diskutiert .
3) Dargestellt werden ausschliefrlich die Belege, die eine neue Information

anbieten: eine semantische (d.h. eine in LFL unbelegte Bedeutung), eine for-
melle (d.h. eine in \J\. unbelegte Lautgestalt), bzw. eine chronologische (d.h.

Belege, die in formeller oder/und semantischer Hinsicht alter sind, als die in

LFL).
4) Alle verwendeten Quellen stammen aus den Zeiten vor AtatUrks Reformen

(was Ubrigens mit dem Begriff der Transkriptionsquellen aufs engste verbunden

ist).
Die erste Stelle im Stichwortartikel nimmt regelma^ig das italienische Ety-

mon ein, das auch in LFL an erster Stelle des Artikels steht. In Klammern da-

nach steht die Nummer des Stichwortartikels in LFL. vgl. Anm. 1. Alle Belege
gebe ich in der modernen tUrkischen Rechtschreibung an, nach der jedoch, wieder

in Klammern, die Originalschreibung steht, damit meine Lesung kontrollierbar

wird. Ich gebe jedoch die Originalschreibung Uberall (und ausschlieplich) dort

nicht an, wo sie sich mit der modernen tUrkischen vollkommen deckt.
Die Sternchen vor den romanischen Entyma stammen von den Autoren von LFL.

Die genaue (hochitalienische, venezianische, spanische usw.) Herkunft jedes

einzelnen Lehnworts wird hier ausgelassen, denn sie ist jeweilig in LFL ange-

geben.

ABLOCO (4) - 1866: abloka "Blokade" (Z I 5b). - Zus.: 1876: ibloka sefai-
ni (i. sefaini) "die Blokade-Schiffe" (Z II 511c); 1880: abloka etmek (abloka-

-et.) "blockade" (Rd. 54); 1881: ablokaya almak (abloqaia almaq) "bloquer, in-

vestir" (BdM I 5); ablokayt bozmak (abloqaye bozmaq) "rompre le blocus, per-

cer la ligne d'investissement" (ib. I 5); ablokaffi kaldirmak (abloqaye qal-

dermaq) "forcer a lever le blocus" (ib. I 5).

ALLA BANDA (16) - 1881: alabanda (alabanda) "bordee, decharge simultanee

des canons d'un cote du navirs; au fig. reproches v/iolents" (BdM I 99). - Zus.:

1881: alabanda etmek (alabanda e.) "tirer une bordee, des salves d'artillerie"

(BdM I 99); alabanda yernek,(alabanda yernek) "recevoir une hoidee ((Je repro-

ches)" (ib. I 99).

AL LARGO (20) - 1880: ^larga_(alargha) "l.a certain distance from shore,

or from any object; 2.at a distance from shore, or from any object; 3.be off!,

keep away!, keep your distance!" (Rd. 420).
2 Hierzu vgl. W i n t e r W., Rezension von LFL, Lg 36, 3(1960), SS. 454-462.
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ALTENA (27b s.v. antenna) - 1790: artena (artenna) "vergue, antenne" (Vig.
454); 1881: artina "vergue" (BdM I 33).

AMURA (24) - 1886: amola "cri de manoeuvre des gargdji, allons!, en avant!"
(BdM. II 799).

ANTENNA (27a) - 1828: antena (antena) "antenne, vergue attachee en travers
du mat pour soutenir la voile" (Rh. I 40).

ARMA (36) - Abl.: 1890: armaci (armage) "armoriste" (Y 22).

ARMADflR (40) - 1911: armador "ouvrier qui fait 1'armement dans un navire;
birre en bois ou en fer pour y lier le cable" (Kel. 15).

ARRIA (43) - 1881: ary_a_ (aria) "deferler une voile, la mettre au vent; se
construit avec etmek" (BdM I 41).

BACCALARE (51) - 1881: bakalera (baqalera) "plaque de fer qui garnit les
mortaises, alumelle" (BdM I 305).

BADERNA (52) - 1912: baderna "baderne" (DET 90).

BALA RAMADA (56) - 1911: balyemezi (balie-mezi) "espece de canon que 1'on

considerait autrefois comme etant de grandeur moyenne; couleuvrine" (Kel. 249).

BALLAURO (59) - 1881: palavre (palavre) "premier pont, faux tillac, pont

place au-dessous de celui ou est la batterie" (BdM I 385).

BANCO (63, 65) - Zus.: 1828: b^tun bankoyi kaldirmak (butoun bankoyi kal-

dirmak) "debanquer, v.a. terme de jeu" (Rh. I 210); 1829: banko oyuni^ (banko

oiouny) "pharaon, jeu de cartes" (Rh. II 94).

BAND^RA (66a) - 1828: bandera (bandera) "bandiere" (Rh. I 79); 1880: ban-

dara (bandara, bandar§, bAndara) "banner; ensign; flag" (Rd. 48, 110, 124). -

Zus.: 1828: ince bandera (inje bandera) "banderolle longue et etroite" (Rh. I

333); 1881: bandirayi keside etmek (bandiraye kechide e.) "arborer le pavil-

ion" (BdM I 281); bandirayi endirmek (bandiraye endirmek) "amener le pavilion"

(ib. I 281); 1916: ecnebi (sahte) bir bandira altinda (edschnebi oder saxte b.

bandyra altynda) "unter falscher Flagge" (MFV 75).

BANDIERA (66b) - 1911: bandyera (bandiera) "bandiere, drapeau" (Kel. 250).

BARATARIA (68) - 1881: baratarye.(baratarye) "baraterie" (BdM I 539).

BARCHETTA (75) - 1881: paraket (paraket) "loch, instrument servant a me-

surer la vitesse du navire" (BdM 1 377). - Zus,; 1880: paraketa atmak (para-

keta-Atmak) "to heave the log" (Rd. 181); 1881; paraket oltasi (paraket ol-

tase) "ligne de fond munie d*un grand nombre de plombs et de hamegons; elle

est ainsi nommee a cause de sa ressemblance avec le loch" (BdM I 377).
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BARZA (80) - 1791: barce (bardsche) "petit vaisseau" (Pr. 571).

BASTARDA (83) - 1672: basdarda "eine Art Schiff" (NdH 269, 274); 1881: ba-

starde (bastarde) "batiment leger, grande galere, jadis sous le commandement

du sandjiaq beye" (BdM I 261).

BASTdN (83) - 1880: bastun (bisstOn) "jibboom" (Rd. 168); 188i: bastun

(bastwn) "el deinevi. canne, badine (les elegants de Constantinople* qui af-

fectent -d'adopter les modes d'Europe emploient le mot oastwn)" (BdM I 748).

BATARIA (87) - Zus.: 1911: elektrik bataryasi ('Iktriq btirihsi) "batterie

electrique" (Kel. 268); galvanizme bataryasi (gilwanizmh btirihsi) "batterie

galvanique" (ib. 268).

BERGANTtN (91) - 1881: perkende (perkende) "brigantin, petit brick qui

etait surtout monte par les corsaires d'Alger et les pirates des cotes de Bar-

barie" (BdM I 394).

BIGOTTA (93) - 1912: bevata (bevata) "virole en forme de p,olie'sans lan-

guette" (DET 101).

BOCAL (96) - 1838: bukal (boukal). pukal (poukal) "bocal" (Hind. 133);

1876: bokal "Flasche" (Z II 472c).

BOCCAPORTA (97) - 1886: kapurta (qapourta) "ecoutille" (BdM 11 498).

BQMA (99) - 1881: bumbe (bombe) "vergue d'artimon a la poupe du batiment"

(BdM I 347).

BOMB A (100) - 1790: bomba "vaisseaux (autres), brigantin, brulat" (Vig.

452).

BOMBARDA (101) - 1881: bumbarda (boumbarda) "1. batiment a fond plat arme

d'un ou de plusieurs mortiers a bombe; 2. petit batiment ayant un m§t charge

de voiles carrees et un mat d'artimon" (BdM I 347); 1890: bumbarda (boumbarda)

"goelette" (Y 62).

BONETTA (107) - 1894: pgnat "vela di straglio" (Bon. 192).

BORDA! (110) - Zus.: 1881: borda etmek, borda(ya) yanasmak (borda, borda'ia

yanachmaq) "courir des bordees" (BdM I 323).

BQRDO (111) - Zus.: 1880: borda bordaya (borda-bordaya) "alongside one

another" (Rd. 36).

BQRINA (113) - 1880: borina (bbrina) "bowline" (Rd. 56); 1881: borine (bo-

rine) "cordes qui servent a tendre, a effacer la voile et a la porter de cote,

pour courir dans la direction du vent" (BdM I 328).
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BORINETTA (114) - 1881: borinete (borinete) "boulines des perroquets" (BdM

I 328).

BOZZA (116) - 1881: bosa (boga) "cordage court qui sert a retenir la chaine

du gouvernail, ou a rejoindre une manoeuvre rompue et a tendre un cable" (BdM

I 334); bose (boge) "cordage court termine par de gros noeuds" (ib. I 332).

BRACCIA! (117) - Zus.: 1881: birasya etmek (berassia e.) "tourner les voiles

du cote du vent, en carguant les bras de vergue" (BdM I 292).

BRACCIOLO (120) - 1881: paragol (paratchol) "on appelle ainsi, en construc-

tion navale, differentes pieces de bois ou de fer courbees en arc et qui, po-

sees horizontalement, verticalement ou en sans oblique, servent a reunir deux

autres pieces" (BdM I 377); pjracol (peratchol) "courbe, pieces de bois re-

courbees, employees dans les constructions navales" (ib. I 390). - Zus.: 1881:
pira9ol arabasi (peratchol arabasi) "voiture susoendue, qui repose sur des

ressorts et non pas sur le simple essieu..." (BdM I 390).

BRAGA (121) - 1863: braqa (bragha) "harnais de canon a bord du batiment"

(Mall. I 201); 1881: birage (beraghe) "1. cordage attache a 1'affut du canon

pour le maintenir immobile; harnais du canon; 2. elingue" (BdM I 293).

BRANCA (127) - 1866: pranga "Pranger" (Z I 192c); 1880: pranga (prangha)

"galley, hulks" (Rd. 133, 152). - Abl.: 1880: prangali (pranghali, pranghali)

"convinct; galley-slave" (Rd. 79, 133); 1881: brankabend (branqa-bend) "ga-

lerien qui a la chain aux pieds" (BdM I 390); prankabendlik (pranqa bendlik)

"peine des travaux forces" (ib. I 390). - Zus.: 1881: anka pranka (anqa pranqa)

"loc. familiere, quoi qu'il arrive!, tant pis!" (BdM I 390).

BRANDA (128) - 1880: branda (branda) "hammock" (Rd. 143).

BU550LA (133) - 1641: pusula "bossolo di nauiganti" (Mol. 73); 1790: pusula

(pousoula) "note, petit memoire" (Vig. 408); 1881: pusula (pougoula) "liste,

note; petit cahier, registre de notes" (BdM I 417); 1886 pusula (nycyjia) BCK-

ceJifc [= Wechsel]" (St. 65); 1911: busula "Kompap)" (TR 57). - Zus.: 1867: p_u-

s(u)lasini gayb etmek (pougoulacene/pouslacene ghaib etmek) "se deconserter"

(Mall. II 874); "perdre la carte, la tete; devenir fbu" (ib. II 941); 1881:

pusula etmek "prendre note, prendre en extrait, enregistrer sommairement"
(BdM I 417).

CAMARA (142) - 1641: gamera (ghamera) "camera" (Mol. 77); 1730: gemara

(giemara) "camera" (Clod. 101); 1890: kamara. "cabine, chambre d'un navire;

chambre; parlement" (Y 281).

CAMAROTO (144) - 1911: kamarot (qamarot) "domestique qui fait le service

des cabines dans les bateaux; commissionaire a bord des bateaux de petit ca-
botage" (Kel. 935).
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CAMP ANA (145) - 1875: kampana (vca^orcxva) "campana" (K 64).

CAPITAN (152) - 1672: kapidan (capidan) "Kapitan" (NdH 210, 269); 1709:

kaptan "a captain" (Vg. 94); 1838: kapudan (kapoudan) "capitaine, chef de sol-

dats, colonel; marinier; Monsieur" (Hind. 357); 1876: kaptan,J<apudan "Schiffsca-

pitMn; Befehlshaber. In der Anrede... Herr (im Munde der unteren Volksklassen

jeder anstMndig gekleidete Franke)" (Z II 691c); 1911: kapitan (qapitan) "ca-

pitaine, commandant d'un vaisseau; chef d'une tribu albanaise ou grecque" (Kel.

946). - Zus.: 1641: kapitan pasa (capitan passa) "Ammiraglio Capitano di mare"

(Mol. 44); 1680: kapudan_easa (k. pasa) "architalassus, rei maritimae praefec-

tus; Admiral" (Men. 3621f.); 1788: kaputan ba^a (Kaputan-Bascha) "Gro^admiral"

(Korab. 63); 1790: kapidan pasa (qapedan pacha) "amiral" (Vig. 358); 1668:

derya kapetan (b[=d]erja kapetan) "capitanus maris" (Illes. 168, 180); 1791:

donanma kapUdani (d. Kapudani) "amiral" (Pr. 190).

CAPITANA (153) - 1867: kaptana (qaptana) "vaisseau monte par 1*amiral (dans

1'ancien temps)" (Mall. II 973). - Zus.: 1867: kapudana pasa (qapoudana pacha)

"vice-amiral de la flotte ottomane" (Mall. II 973); 1880: kapudana_pas_a_ (kA-

pUdana-pasha) "admiral" (Rd. 30).

CAPITANO DI PORTO (154) - 1875: kaptan-di-port (KCXTITCTV; 6uiopt) "capitan

del potto" (K 64); 1880: kaptandiporto (kaptandipbrto) "harbour-master" (Rd.

144); 1886: kaptan di porta (Kanran AVI nopra) "KanHTam, nopra" (St. 59).

CARAVELLA (161a) - 1886: karavi (qaravi) "caravelle" (BdM II 815). Wohl

durch Haplologie entstanden: < karavilar < karavilalar, Pluralform von ka^

ravila (1525-26; s. LFL 161).

CARGABA55D (166) - 1886: kargabasp (qargha basso) "commandement de la peti-

te manoeuvre qui consiste a amener les voiles, les pavilions et guidons" (BdM

II 452).

CARTOCCIO (178) - 1866: hartic [nicht hartic. wie L£L I.e.] (hartyg) "Kar-

duse, Patrone" (Z I 381a); 1881: hartug (khartoutch) "cartouche" (BdM I 692). -

Zus.: 1880: hartuc palaskasi (hartUj-pAlasskassi) "a cartridge-box (on board

a ship)" (Rd. 533); 1881: top hartuci (t. khartoutche) "gargousse" (BdM I 692);

hartuc cantasi (khartoutch tchantasse) "cartouchiere, gargoussiere" (ib. I 692).

CAS5ARO (180) - 1886: kasara (qagara) "Le Lehd.ie affirme que c'est le nom

du gaillard d'avant; cependant 1'italien cassaro dont ce mot est tire, designe

toujours le gaillard d'arriere, castello etant le gaillard d'avant. Mais il

est possible que cette confusion existe depuis longtemps. Ce qui le fait croire,

c'est que... on nommait egalement qacara les batteries des deux gaillards"

(BdM II 520); 1894: k.usare "gabinetto ad una delle due estremita di una nave"
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(Bon. 187, Anm. 1). - Zus.: 1886: kasara UstU (qassara ustu) "dunette" (BdM II
520).

CIMA (199) - 1911: cima (tchyma) "cable mince qu'on jette du bord pour ac-

coster, par extension amarre" (Kel. 489). - Abl.: 1911: cimaci (tchymadjy)
"amarreur" (Kel. 489).

CIVADERA (201) - 1880: civadira (iiwAdira) "bowsprit" (Rd. 56); 1894: ci-

vadra (givadra) "civada. civadera" (Bon. 184); 1911: civadara (d.livadara) "mat,

vergue et voile grees sut le beaupre" (Kel. 454).

COCOLLETTA (204) - 1880: kUkuleta (kukUleta) "hood" (Rd. 151); 1886: kuku-

leta (qouqouleta), leta, lata "cagoule; capuchon de moine; aujourd'hui, man-

teau surmonte d'un capuchon; on dit, par abreviation, leta ou lata" (BdM II

569); 1912: kukulete (coucoulete) "capuchon, cagoule" (DET 278). - Abl.: 1890:

kukuletali (koukouletale) "a capuchon (manteau, etc.)" (Y 332); 1917: kukule-

teli (ququleteli) "eine Kapuze tragend, mit einer Kapuze versehen" (Tew. 268c).

COLOMBIERE (205) - 1912: kolombor (colombor) "couleuvrine (canon tres-long)"
(DET 274).

COMPAGNA (212) - Abl.: 1838: kumandas F < kumanya + das] "commensal" (Hind.
377).

COMPA550 (213) - 1911: kompas (qompas) "composteur" (Kel. 990); 1917: kom-

pas. (qompas) "Zirkel, Kreiszieher" (Tew. 270a). - Abl.: 1911: kompasli (qom-
pasly) "compasse; au fig, arrange, concerte, conspire" (Kel.-990). - Zus.:
1890: kompas etmek (k. etmek) "mediter, conjecturer; conspirer" (Y 328).

CON05CIMENTO (214) - 1875: konosmento (Kovoa^evio) "conoscimento" (K 65);

1890: konusmentg (konouchmento) "connaissement" (Y 329); 1911: konismento
(qonychmento) "connaissement" (Kel. 992).

CONTRAMEZANA (233) - 1880: kontramacana (kontra-mijana) "mizen" (Rd. 197).

CONTRA5COTA (238) - 1880: kontraskot (kontra-skot) "tack (of a sail)" (Rd.
327).

CONTRASTALlA (239) - 1881: kontraistalya (qontra-istalia) "engagement de

sejour pris par le capitaine du navire" (BdM I 48).

CONVOJO (243) - 1886: konboy (qonboi) "1. batiment cuirasse qui escorte et

protege une flotte marchande; 2. convoi de batiments de guerre et de navires

marchands" (BdM II 580); 1894: komboy (komboj) "nave corazzata che accompagna

i! protegge una flotta mercantile" (Bon. 188).

CORDQNE (247) - 1867: kordon (qordon) "cordon" (Mall. II 988); 1886: kordon

(qordon) "cordon; s'emploie ordinairement pour les insignes d'un ordre de de-
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coration... On trouve cependant aussi ce mot dans le sens de poste, cordon de

troupe; cordon sanitaire" (BdM II 554); kordun (qordoun) "cordon, chaine de

montre" (ib. II 508). - Zus.: 1886: koyumcikari kordunlar (qoioumdjikiari qor-

dounlar) "des chaines de bijouterie" (BdM II 508); Firanca nisaninUn btiyUk

kordonini haiz U hamil (firantcha nichanenun beuyuk qordonene haiz u h.) "por-

teur du grand cordon de la Legion d'honneur" (ib. II 554).

CORTELAZZO (254) - 1886: kurtlaca (qourtlatcha) "voiles supplementaires et

volantes, greees aux hunieurs pour profiteer du vent favorable et augmenter la

vitesse du navire; en francais: bonnettes des huniers" (BdM II 553).

COSTA (255) - 1876: kosta "KUste" (Z II 717b).

COVERTA (257) - 1838: gflverte (gueuverte) "galerie du vaisseau" (Hind. 373).

- Zus.: 1886: gUvertanUn duvartt (guvertanun douvareu) "plat-bord" (BdM II 671).

CR05ETA (262) - 1880: kurceta_ (kUrcheta) "crosstree" (Rd. 83, 343); 1911:

gurcats (ghourdjata) "hune superieure" (Kel. 878).

DAMIGIANA (266a) - 1876: mancana (mangana) "GefSss oder Kasten von Holz und

Thon, zur Aufbewahrung von Speisen u.dgl." (Z II 802b-c); 1880: majicana_ (manja-

na) "hogshead" (Rd. 150); 1894: macana (magana), micana (mygana), mincana (myn-

gana) "serbatoio di acqua a bordo" (Bon. 189); 1911: mancana (mandjana) "gre-

nier mobile dans un vaisseau; partie du vaisseau ou 1'on place ce grenier"

(Kel. 1095).

DAMIGIANA (266b) - 1828: damicana (damedjana) "dame-Jeanne, grande bouteille

pour transporter le vin, & c." (Rh. I 207); 1912: damacana (damadjana) "da-

me Jeanne" (DET 347).

FELUCA (278) - 1832: fulika "feluca-" (Ciad. 244); 1894: feluka "feluca"

(Bon. 185). - Abl.: 1832: fulikaci (fulikagy) "buona voglia, galeotto volonta-

rio" (Ciad. 244).

FILANDRA (282) - 1880: filandere (filandara) "pennant" (Rd. 225).

FISCHIETTO (288) - 1886: fesket "sifflet en os dont se servent les maitres

d'equipage pour transmettre les ordres de manoeuvre" (BdM II 417).

*FLAMA (289) - 1886: filama "flamme, bande de tissu de couleurs diverses

plantee a 1* tete du grand mat; flamme de signaux, d'armement ou d'ordre" (BdM

II 425).

FODERA (293) - 1886: fodere (fodere) "1. ouate ou toute autre garniture

que 1'on met entre deux etoffes pour rendre les vetements plus chauds; 2. dou-

blage, second bordage dont on garnit la carene des vaisseaux pour la preserver

des vers et autres accidents" (BdM II 432).
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FORTUNA (305) - 1709: furtune (furtune) "a storm at sea" (Vg. 94); 1876:

firtine (vulg. fyrtyne) "Sturm, Gewittersturm, Sturm zur See" (Z II 663a). - Abl.

1641: furtinali (?) (frtinali) "procelioso" (Mol. 320); 1680: fortunalu "wind-

sturmig" (Men. 3556); 1791: deniz... fgrtUnaltidUr (d. ... fortunaludur) "la mer

est ... orageuse" (Pr. 447); 1867: firtinali (ferthenale) "orageux" (Mall. II

904); 1876: fortunali (fortunaly) "sturmisch" (Z II 663a); 1911: firtunali (fyr-

tounaly) "orageux" (Kel. 894). - Zus.: 1886: Anajjeryem firtinasti (ana m. fer-

tenaseu) "pluies et tempetes d'octobre, commencement de la mauvaise saison"

(BdM II 754); 1916: anj^furtuna, (any f.) "Sti" (MFV 74).

FREGATA/308) - Abl.: 1832: firkataci (fyrkataqy) "rematore" (Ciad. 247).

FREGAJONE (309) - 1828: firkatun (firkatoun) "fregate" (Rh. I 343); 1876:

firkatin (fyrkatyn), firkatun (fyrkatun) "Kriegsschiff " (Z II 663c); 1880:

Urkatia (firkatin) "frigate" (Rd. 131); 1890: firkaton (ferkaton) "fregate
(navire de guerre)" (Y 164).

GABBIA (315a) - 1867: .gabiy_a_ (ghabiya) "hune de navire" (Mall. II 855).

GALldN (318) - 1680: ._kaliyun_ (kalijun) "actuaria navis, & tubus, pippa;

Halion, Pfeiff" (Men. 3596); 1790: kaly_gn (qalyon) "vaisseau de ligne" (Vig.

452). - Abl.: 1790: j<alyoncu (qalyondjou) "marin d'un vaisseau de haut-bord"

(Vig. 402); 1867: ]<alyonci_ (qaliondje) "matelot d'un vaisseau de guerre" (Mall.

II 954); 1876: kalyunci (kaliungy) "Marinesoldat, Schiffsruderer" (Z II 684c);

IHB6: kalyuncti (qalioundjeu) "soldat de marine faisant partie du corps des
'azebler" (BdM II 471).

GALIOTA (319) - 1641: _galyota (ghaliota) "galeotta, galea picciola" (Mol.

I'^H); 1911: j<a_lit_a_ (qalita) "sorte d'ancien navire de commerce" (Kel. 970).

GALLETTA (321) - 1886: .galeta. . (ghaleta) "galette, gateau rond et plat;

pain ayant la forme d'une galette" (BdM II 379). - Zus.: 1886: kaly_ejta_uni

((lalieta oune) "fleur de farine" (BdM II 533).

GANZO-(323) - 1894: kan5a_ (kanca) "gancio?" (Bon./187).

GIAVEJA (330) - 1881: civata (djivata) "clavette, ital. chiavetta, espece

(In clou plat, qu'on passe dans 1'ouverture faite au bout d'une cheville, d'un
lion Ion, etc." (BdM I 5'49).

jRANQi (336) - 1880: granch (ghrandi) "main sail" (Rd. 185).

rMB_ALADQR. (340) - 1881: baladuz .(baladouz), balyeduz. (baliedouz) "embal-

l i . - i i r , ouvrier charge de I'emballage des colis aux douanes" (BdM I 281).

LA.̂ AZZA (353) - 1911: lampasa (lampassa) "pan de robe long et a larges
; large, dif forme, neglige" (Kel. 1073).



204

_LASTA (360) - 1886: lasta "lest, poids necessaire pour equilibrer le navire;

poids des materiaux qui composent le chargement" (BdM II 695).

LATTA (362) - Zus.: 1886: demir_latasi_ (d. latase) "bande de fer plate et

sortant de la forge, tole de fer" (BdM II 695).

LEGA (365) - Zus.: 1828: £rajisa_JLigasi_ (fransa lighassy) "lieue" (Rh. I 431).

MAINA! (378) - 1886: mayjna (maina) "au fig. interruption, temps d'arret"

(BdM II 725).

MAISTRA^ (379) - 1867: maystra "voile d'artimon" (Mall. II 1186). - Zus.:

1867: maystra_^sereni (m. sereni) "grande vergue" (Mall. II 1186); maystra direyi_

[= diregi] (m. direyi) "grand mat" (ib. II 1186).

MAISTRO (380) - 1838: mayestra, (mayestra) "vent de Nord-ouest" (Hind. 417).

MANCINA (381) - 1880: macuna (machOna) "crane (machine)" (Rd. 82).

MANESCO (382) - 1886: maniska (manesqa) "grand paran muni d'une poulie a

languettes" (BdM II 721).

MANGIA (383) - 1672: manca (mangsa) "Speise" (NdH 244); 1730: manga (mancia)

"cibus" (Clod. 124).

MANIQA (384) - 1880: manika (manika) "windsail" (Rd. 375).

MANIFESTO (385) - 1875: manifesto (̂ av̂ f'aTo) "manifesto" (K 66).

MANTE (389a) -1894: manti, mandar "amante" (Bon. 189).

MANTIGLIA (392) - 1886: mantilya_ (mantilla) "cordage ou petit palan qui

sert a hisser et tenir suspendues les extremites des vergues, du qui, de la

corne et des tangons" (BdM II 721); 1890: mantiliya "chaine qui lie les vergues

au mat" (Y 358).

MARltil (399) - 1641: marycd (mariol) "mariolo" (Mol. 247); 1876: mervol.

(meriol) "Taugenichts, Schelm, Betrttger" (Z II 839b). - Abl.: 1641: maryoluk

[!] (marioluk [l]) "vigliacaria, poltronaria" (Mol. 480); 1680: maryollik

(mariollyk) "nequitia, perfidia; Schalckheit" (Men. 4236).

ME5URA (414) - 1912: mazura (masoura) "mesure d'eau courante, egale a

1'epaisseur de 4 carrelets" (DET 322).

*MEJIFORA (415) - 1886: metafor "chaloupe suspendue aux flanes du navire"

(BdM II 728).

MEZANA (417) - 1790: mezana (mezana) "misaine" (Vig. 405).

MISTICO (428) - 1867: mistiko (mistiqo) "espece de barque" (Mall. II 1255).
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MOZZQ (437) - 1790: mic.o (mitcho) "mousse de navire" (Vig. 406); 1791: mu-

cyo (moudschyo) "matelot" (Pr. 410); 1868: mi$Q (MMMBO) "mousse" (ICh 198).

NAVE (440) - 1867: navi "barque, un vaisseau a trois mats, avec seulement

riuux mats munis de tous leurs agres" (Mall. II 1339); 1886: navi "grand bateau
ij rames et a voiles, en usage autrefois dans la Mer noire" (BdM II 815).

fiCIQ (445) - 1911: loga. (lotcha) "chaine d'ancre, cable-chaine" (Kel. 1083).

Zus.: 1886: demir localeri (d. lodjaleri) "orifices par ou passent les cables-

-chaines d'un batiment" (BdM II 707).

QRZA (448) - 1832: orsa "orza, quella corda, che si lega nel capo dell*an-

tenna del naviglio da man sinistra" (Ciad. 661). - Abl.: 1890: orsalamak "aller

a la bouline, bouliner" (Y 448). - Zus.: 1890: orsa etmek (o. etmek) "bouliner"
(Y 448).

ORZA (449) - Zus.: 1863: orsaya gitmek (o. guitmek) "courir une bordee a

habord, alle^^cont^e le vent" (Mall. I 139).

ORZA (450) - Zus.: 1863: orsa etmek (o. etmek) "tenir au lof, au vent"
(Mall. I 139).

ORZA (451a) - 1863: orsa etmek (o. etmek) "tenir au lof, au vent" (Mall.
I 139).

ORZA ALLA BANDA (452) - Zus.: 1880: orsa alabanda etmek (6rsa-alabanda-et.)

"tack (a ship); to put the helm hard a-lee" (Rd. 327, 435).

ORZAPOZA (454) - 1881: orsa poca (o. podja) "au fig, aller a 1'aventure,
sans direction" (BdM I 152).

?ALA (457) - 1912: pala "epee courte'et large..." (DET 118).

PALANQUETA (459) - 1881: pilankete (pelankete) "boulet barre ou rame" (BdM

I 406).

*PALLA A 5TRDPPA (463) - 1863: palastrupa (pala-sthroupa) "bourre qu'on

met par-dessus la charge d'une arme a feu" (Mall. I 254); 1866: balastrupa

"Kugelzieher" (Z I 170a); 1881: palasturpa (palastourpa) "ecouvillon, pieu

portant a une de ses extremites une brosse cylindrique ou un manchon graisseur,

L»t a 1'autre bout, un refouloir en bois pour faire entrer le charge" (BdM I

584); 1912: palastupa (palastoupa) "ecouvillon" (DET 118).

PAPPAMONDO (394b s.v. mappamondo) - 1894: papamondu "mapp'amondo" (Bon.

190).

PARASARTIA (471b) - 1911; palasertya (palasertia) "porte-hauban" (Kel.
514). ' I
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PARLAMENTO (473) - 1863: parlamento (parlamento) "parlement" (Mall. I 251)'.

PATENTE (484, 485) - 1866: batenta "Gesundheitspass" (Z I 157c); 1881.: pa-

tante (patante) "patente,-diplome, certificat, privilege; plus souvent: patente

de sante" (BdM I 374). - Abl.: 1835: Fransiz patentaludur (frlnsyz plthentalu-

dur) "il est muni d'une patente francaise" (KB I 178b); 1866: patentali (paten-

taly) "mit Patent versehen, Inhaber eines Geleitsbriefes" (Z I 166c); 1881:

patanteli (patanteli) "qui a une patente; diplome, privilegie" (BdM I 374).

PATERASSO (486) - 1881: paterise (paterisse) "longs et forts cordages qui

descendent des capelages des huniers et des perroquets aux porte-haubans; ils

servent a assujetir, par le travers et vers 1'arriere, les mats superieurs"

(BdM I 373).

PATERAZZO (486) - 1881: .P_atirace (pateratche) "grosse corde qui attache le

mat au porte-hauban" (BdM I 372); 1894: patiraga (patyraca) "patarasso" (Bon.

191).

PATRONA (488) - 1863: patruna (patrouna) "vice-amiral" (Mall..I 250); 1881:

patrona "1. vice amiral...; 2. flamme de pavilion arboree au mat de misaine du

vaisseau amiral" (BdM I 372).

PENELO (490) - 1881: pinel (pinel) "flamme de signaux attachee au sommet

des mats; pennon, banderole au bout d'une lance" (BdM I 426).

PERNO (494) - 1880: perno (perno) "bolt (large nail)" (Rd.. 55).

POGGIA (505) - 1790: poca (podja) "poge, stribord, la droite d'un navire"

(Vig. 417); 1832: poca (poga) "poggia, quelle corda, che si lega all'un de'capi

dell'antenna da man destra" (Uiad. 684). - Zus.: 1890: poca orsa (poga o.) "a

gauche et a droite" (Y 473).

POGGIA! (507) - 1881: boca! (bodja) "arrive!, commandement donne au timo-

nier, pour imprimer a la barre un mouvement horizontal qui ouvre 1'angle d'in-

cidence du vent sur la voilure" (BdM I 319); 1912: boci (bodji) "exclamation

pour fair virer" (DET 103). - Zus.: 1881: poca etmek (pod.ia etmek) "marcher en

trebuchant, tituber comme un ivrogne" (BdM I 414); boca etmek (bod.ja e.), boca

dttndUrmek (bod.ia deundurmek (bodja deundurmek) "laisser arriver" (ib. I 319).

PRATICA (515) - 1863: pratika (pratiqa) "pratique" (Mall, i 256); 1868:

jDraktika (npaKTHKa) "pratique" (ICh 237); 1912: piratika (piratica) "pratique

(t[erme] nautique)" (DET 344). - Zus.: 1863: pratika etmek (pratiqa etmek) "pra-

tiquer" (Mall. I 256).

PRQTESTQ (518) - 1863: protesto (protesto) "protestation, protet" (Mall. I

259); 1912: pirotesto "protet, protestation" (DET 344). - Zus.: 1829: protesto
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ka&idi. (protesto kiaguidy) "protet" (Rh. II 137); 1863: protesto etmek (protesto

(Vtmek) "protester, faire un protet" (Mall. I 259); 1880: protesto vermek (pro-

t.tJssto-vErmek) "protest" (Rd. 246).

PROVA (519) - 1912: pruva (prouva) "proue" (DET 127).

PROVA (520) - 1875: prova (np6£oc) "prova" (K 63); 1912: pirova "epreuve,

i!!>uai, experimentation" (DET 344).

PUNTALE (523) - 1881: puntal (pountal) "charpente qui entoure interieurement

le navire qu'elle traverse d'un flanc a 1'autre; elle porte les tetes des baux

tjui y sont encastrees comme les poutres d'un plafond" (BdM I 420).

QUARANTINA (529) - Abl.: 1886: karantinahane (qarantina-hane) "lazaret,

hureau de sante" (BdM II 506). - Zus.: 1867: karantina etmek (qarantina etmek)

"faire quarantaine" (Mall. II 986); 1886: karantina beklemek (qarantina b.)

"faire quarantaine" (BdM II 505); karantinasini cikarmak (qarantinasene tche-

(l.irmaq) "purger sa quarantaine" (ib. II 506); ihtyjrt, [!] karantinasi (i. qa-

rantinase) "quarantaine d'observation" (ib. II 505); karantina sandalti (qaran-

ttna candaleu) "canot de sante" (ib. II 505).

RAMBA! (532) - Abl.: 1911: rampaci (rampvdji [!]) "soldats qui assaillaient

1(3 navire ennemi apres 1'abordage, dans les guerres maritimes avant 1'invention

ilu bateau a vapeur" (Kel. 613).

RASPA (536) - Zus.: 1886: raspa ila arka kasflr (r. ela arqa qacheur) "il_

uratte le dos avec une etrille, en parlant d'un ami maladroit, comme 1'ours de

In fable" (BdM II 9).

REALE (537) - 1863: ryala (riala) "contre-amiral, autref. bey, a present

pacha" (Mall. I 569). - Zus.: 1880: iriy_alazpa§£ (iriyala-pasha, iriyala-pasha)
"rear admiral" (Rd'. 30, 256); 1886: ryala-bey (riala-b.) "dans ancienne marine

uttomane, on designait ainsi le contre-amiral qui montait sur la galere reale"
(BdM II 31).

RITORNO (543) - 1886: turno (tourno) "tour, machine b faconner en rond"

(BdM II 311); 1890: torno "rouet, tour" (Y 582, 584).

ROMBAGLID (545) - 1832: lunbar "cannoniera" (Ciad. 509). - Zus.: 1881: ba-

kalera lumbarlari (baqalera loumbarlare) "rablure, entaille pratiquee sur les

clnux faces laterales de la quille, de 1'etambot et de 1'etrave, pour recevoir

los virures" (BdM I 305).

ROTTA (547) - Zus.: 1911: rota vermek (rwth wyrmk) "orienter le navire"

(Kel. 632).

SAGOLA (556) - 1791: savula (savoula) "gare" (Pr. 345).
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SALAMORA (557) - 1641: salamora "salamora" (Mol. 368); 1829: salamura (sala-

moura) "saumure" (Rh. II 207); 1832: saJLamur "volg. insalatura" (Ciad. 729), -

Zus/: 1886: peynir salamorasi (peinir salamorasse) "fromage rape conserve dans

des outres avec de la saumure" (BdM II 62); salamora peyniri (calamora peiniri)

"frommage de saumure, on le laisse desaller vingt-quatre heures dans 1'eau

froide" (ib. II 189).

5ALTAMBARCA (562) - 1886: saltamarka (salta-marqa) "espece de vareause a

1'usage des marins; jacquettes de paysan" (BdM II 62); 1912: saltamarka (sal-

tamarca), salta "sorte de jacquettes courte" (DEI 218).

SBANDITO (572a) - 1790: izbandit (ezbandet) "pirate, forban" (Vig. 415);

1880= izbandit (Izbandit) "a highwayman, bandit, outlaw" (Rd. 399); 1881: izban-

dit "brigand, hors la loi, scelerat, outlaw; homme de mauvaise mine" (BdM I 43);

1911: izbandit "homme tres robuste, hercule" (Kel. 71).

5BANDUTO (572b) - 1890: izbandut (ezbandout) "homme d'une stature grande

et athletique a fair peur" (Y 270).

SCAMPAVIA (575) - 1886: iskampavya Csqimpnwii) "chaloupe de transbordement,

le coutre,. etc." (BdM II 428).

SCANDIGLIO (576) - Abl.: 1866: iskandillemek "das Senklei (sic!, -Senkblei)

auswerfen" (Z I 49a). - Zus.: iskandil atmak (isqandil atmaq) "sender en mer"

(Vig. 438); 1866: iskandil brakmak "das Senkblei auswerfen, die Tiefe erfor-

schen, Jemandes Gedanken erforschen, Jemanden sondieren" (Z I 49a).

SCARSO (578) - 1881: iskarce_ (esqartche) "charger en estive, estiver, em-

piler" (BdM I 54).

5CIA! (582) - 1876: siya (sija), sya (sia), sye (sie) "ruckwarts rudern;

vor dem Laden etwas stromaufwMrts fahren, um mit dem Strome nicht zu gewaltsam

ans Ufer zu kommen; als Interjection: zurUck! segelt oder rudert rUckwarts!"

(Z II 529c, 533c).

SCIALUPPA (583) - 1828: .calupa_ (tchaloupa) "chaloupe" (Rh. I 129); 1832:

culupa (c ulupa) "scialuppa" (Ciad. 119); 1911: salupa (chaloupa) "chaloupe

(batiment a deux mats employe dans les guerres maritimes de la Turquie" (Kel.

716).

5COPAMARE (587).- 1881: iskopamar (esqopamar) "voiles supplementaires ou

bonnettes qui se hissent lateralement au mat de misaine, de chaque cote de ce

mat. - ital. scopamari, franc, bonnettes basses" (BdM I 54).

SCOTIA (589) - 1880: iskot (isskot), skot (shkot) "the sheet of a sail"

(Rd. 290).

SCUFFIA (590) - 1591: uskufye (vscufie) "strictum capitis tegumentum, quod
Italis quoq; scuffia dicitur. Ex auro puro puto factas uscufias aliqui Turci,

cassidum instar, gestare solent" (Leunc. 897); 1832: iskufa (yskufa) "skuffia,
cuffia" (Ciad. 947); 1911: iskufya (ysqoufia) "bonnet de nuit" (Kel. 90).

5ENTINA (593) - 1790: sintina "sentine" (Vig. 435). - Zus.: 1863: sentine
sjyyu. (sentine souyou) "eau de la cale" (Mall. I 618); 1886: sentina kukusu (s.
qouqousou) "odeur infecte" (BdM II 100).

SICURTA (599) - 1876: suyurta (vylg.. sujurta) "Versicherung (gegen Premie),

Assecuranz" (Z II 510b). - Abl.: 1886: sigurtalU mal, sans (sighourtalu m.,'

chakhs) "marchandises ou personnes assurees" (BdM II 122); 1890: sigurtali (si-

ghourtale) "assure" (Y 520); 1911: sigurtaci (syghourtadjy) "assureur" (Kel.

708). - Zus.: 1868: sigurta ittirmek (curypTa HTTHpiieK'b) "assurer" (ICh

270); 1880: sigurta kompanyasi (sighOrta-cbmpanyassi) "insurance-company" (Rd.
164); 1890: sigurtaya komak (sighourtava k.) "assurer" (Y 520).

5LABRI (604) - 1880: salapuriya (sAlapUriva) "lighter" (Rd. 178).

SOGA (605) - 1886: zoka yutmak (zoqa youtmaq) "avaler I'hamegon, etre pris
dans les filets, tomber dans un piege" (BdM II 50).

5PAGOLO (614) - 1881: ispaoli "cordes minces, grosses ficelles employees
dans le greement du navire" (BdM I 46).

STALLfA (623) - 1866: istalya (istalia), (vulg.) estari "Liegezeit eines
Schiffes" (Z I 36c).

S.TIVA (626)
(Ciad. 368).

1832: istiv "stiva, peso, che si mette nel fondo della nave"

5TOPPA (628) - 1866: ustubba "Werg, Kalfaterwerg, Abfall von Baumwolle oder
Flachs" (Z I 48b-c); 1881: istupjL(estoupa) "etoupe" (BdM I 54)t

STROPA (635) - 1881: isturpa (estourpa) "balait fait avec des bouts de
cordage" (BdM I 52); 1894: esturpa (estourpa) "spazzatdio" (Bon. 185).

TAVOLQNI (643) - 1886: tavolun (tavoloun)"madriers, bordages du pont" (BdM
II 274).

TENDA (644) - 1881: tanta "tente, banne; toile qui s'etend au dessus du

tillac pour le proteger centre les rayons du soleil et la pluie. Aujourd'hui

ce mot s'applique surtout aux tentes et stores places devant les magasins"

(BdM I 491). - Zus.: 1881: tanta acmak (t. atchmaq) "descendre le store" (BdM
I 491).

TERSANA (645) - 1591: tersane "...arsenale" (Leunc. 867).
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TESTA DE MORO (649) - 1881: testemere (testemehre) "grosse piece de bois

arrondie et cerclee de fer qui sert a relier un mat avec le mat superieur, dont

il semble etre le prolonguement. C'est ce que les marins francais appellent un

chguguet" (BdM I 740); 1911: destemere (destemehre) "...chouquet" (Kel. 573).

TONELLATO (657b) - 1916: tonilato (?) (tonylata) "Tonnengehalt" (MFV 77).

TONNELLATA (657a) - 1880: tonelata (tonelata) "ton" (Rd. 338).

*TORNAVIDA (638) - 1912: tornavid "tournevis" (DET 346).

TRINCHETJN (672b) - 1880: tirinketin (trinketin) "the fore-staysail" (Rd.

491); 1881: trinketin (tirinketin) "petit foe, voile semblable au foe et qui,

comme celui-ci, se hisse vers la tete du mat de perroquet, mais dont 1'amure

s'attache au bordage nomme violon" (BdM I 464).

TRINCHETTA (673b) - 1876: drinketa "Fockmast; Besamsegel" (Z II 427a).

TRINCHETTO (673a) - 1863: trinket (trinket) "trinquette, voile de misaine"

(Mall. I 304); 1881: tirinket "1. mat de misaine, celui qui est place a 1'avant

entre le beaupre et le grand mat; 2. voile de misaine" (BdM I 464).

TROMBA (676) - 1791: tUlumba (tuloumba) "pompe a 1'eau" (Pr. 478); 1911:

tulomba (toulomba) "pompe" (Kel. 807); 1912: tulumba (touloumba) "pompe; trom-
be; espece de patisserie" (DET 154). - Abl.: 1791: -tUlumbalamak (tuloumbalamak)

"pomper" (Pr. 478); 1911: tulumbaci (touloumbadjy) "celui qui fait, vend ou
raccomoete des pompes; pompier; lig_. personne mal elevee, sans education" (Kel.

823); tulumbacilik (touloumbadjylyq) "etat et profession de pompier; fig^

manque d'education; manieres brusques et grossieres" (Kel. 823). - Zus.: 1790:

tulumba kovasi (touloumba qovase) "piston" (Vig. 416); agiz tulumbasi (aghez

touloumbase) "siphon" (ib. 437); tulumba cekmek (touloumba tchekmek) "pomper"

(ib. 417); 1829; tulumba ile gekmek.(touloumba i. tchekmek) "pomper" (Rh. II
109); 1881: harik tulumbasi (hariq touloumbase) "pompe a incendie" (BdM I 651).

VARDA (683) - Zus.: 1886: varda yeri (v. jeri) "poste-vigie" (BdM II 835).

*VARDASOL (695) - 1886: vardasole (vardasole) "tente a bord d'un navire"

(BdM II 835).

VARDlAN (699) - 1886: vardyan "gardien, garde, vigie, sentinelle" (BdM II

835).

VISITA (712) - 1867: vizita (vizita) "visite" (Mall. II 1429); 1876: vizite

(wizite) "Besuch" (Z II 936c); 1880: vizita (vizita) "visit (medical)" (Rd.

364); 1886: vizita/vizite (wizith) "la visite du medecin et ... ses honoraires"

(BdM II 848). - Abl.: 1876: viziteci (wizithgi) "Besucher" (Z II 936c). - Zus.:

1876: vizite etmek (wizite e.), vizite vermek (wizite wermek) "besuchen" (Z II

936c).
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ZAPPA (717) - 1890: .cap_a (capa) "pioche, houe" (Y 71). - Abl.: 1890: gapaci

(capage) "piocheur" (Y 71); 1911: gapaci (tchapadjy) "piocheur; soldat appar-

tenant a un corps special dans 1'ancienne organisation de 1'armee ottomane"

(Kel. 456); gapalamak (tchapalamaq) "piocher" (Kel. 456). - Zus.: 1890: gemi

capasi (gemi capasse) "ancre a crochets" (Y 71); 1911: gapa disi (clph dysy)

"dent pointue et aceree" (Kel. 456).
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